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An early Babylonian Tablet of Warnings for the King. — By 
Stephen Langdon, Ph.D. 

This tablet, numbered D.T. 1, was published first in IV 
Raw. 48, republished in the second edition by Mr. Pinches, and 
again in CT. 15, pi. 50, by Mr. L. W. King. It has been 
edited by Alfred Boissier, Hecherches sur quelqites contrats 
Babyloniens, pp. 7-20, and previously translated by Prof. Sayce 
in Records of the Past, vii. 119. By means of the new editions 
we are now able to re-edit the tablet and to get from it several 
new philological forms, as well as some interesting information 
about the early Babylonian state. The tablet itself is a copy 
made for Asurbanapal. 

For Sumerian philology the tablet yields the following new 
material. It gives the reading hap for bu'sanu "shame", Br. 

10174 (line 6). For <(<( the context and euphonic ending ni 

in line 6 render a Semitic Sanu certain. The ideogram Su- 
Ud- Sag occurs in obv. 14, rev. 4, 14. From the gloss manzaz 
pan sarri, as well as from the context of the three passages, we 
know that this Sumerian ideogram meant "general of the 
army." The Semitic reading is satamu restii. The context of 
line 21 obv. makes the meaning "hunger" certain for Br. 
9738. Obverse 36 gives a reading in r for hi = tefyu. 

For Semitic philology we gain considerable new material. 
Obverse 3 and 8 give the imperfect piel of 3tJ>Y Obverse 8 
tudatu "knowledge." Obverse 1. 22, an imp. piel utub for 
utib ; 1. 34 gives a kal imp. of rasadu, irsid, a stative verb ; 1. 
36 gives also the original sense of teh~u as "lead." On the 
phrase samsa sakanu = "place before the sun," see Rev. 3 and 
note. Rev. 9 gives a new word armu = " earnings." 

The contents of the tablet may be divided as follows : 

a) Obv. 1-8, general moral obligations. 

b) 9-10, warning against injustice towards the Sipparians. 

c) 11-14, warning against injustice towards the Nippurians. 

d) 15-18, warning against injustice towards the Baby- 

lonians. 
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146 S. Zangdon, [1907. 

e) 19-30, against putting any one of these people into 

prison, putting the dupsikku upon them. 

f) 31-34, against taking the fodder of these three peoples 

for his horses. 

g) 35-Rev. 13, against levying any of these people for his 

army, 
h) 14-18, against causing any of the officials to serve the 
temple overseer as slaves of the gods. 

The order of the three privileged cities, Sippar, Nippur and 
Babylon, does not necessarily indicate the capital as at Sippar, 
and hence the time as before Hammurabi ; for when Nabopolas- 
sar built the temple of Ninib he summoned the inhabitants of 
Nippur, Sippar and Babylon. In each case Babylon is men- 
tioned last, and in Nabopolassar's time Babylon was the capital. 
When Nebuchadnezzar built the stage tower of Babylon, he sum- 
moned people from the upper to the lower sea. 1 According to 
this tablet, the above proceeding of Nabopolassar in making the 
Nippurians, Sipparians and Babylonians work with dupsikkus 
(baskets carried on the head) was not legal. We can imagine 
that the inhabitants of these ancient cities either had lost their 
special rights, or else that the necessity of the times, when 
Babylonia had just wrested her independence from Assyria, 
made it necessary for all citizens to work. 

To bear the dupsikku was a sign of forced labor. When the 
king Nabopolassar himself put on the dup>sikku and worked on 
the temple, he meant it only as a pious act, probably to encour- 
age his workmen. 2 This tablet makes it clear that the king had 
no right to force any citizen of these sacred cities to bear the 
dupSikku. 

What will astonish the student of history more than any 
other of the warnings is the one against levying soldiers from 
these three cities. That could have been possible only when 
Babylonia was an immense empire and had foreign soldiers to 
draw upon. The only period possible is that of Hammurabi. 
This is another proof that the sources of the great Asurbanapal 
library were Old Babylonian. 



1 See Nab. 4, 25 and Neb. 17. 2, 34-3, 24 in the writer's Building 
Inscriptions of the Neo-Babylonian Empire. 
« Nab. 1, 2, 56. 
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The Text. 

Obv. 1. sarru a-na di-ni la i-hill niM-su innisi-a 1 mat-su 
in-nam-mi. 

2. a-na di-in mdti-su la i-kUl ilu E-a sar simdti 

3. Mm-ta-su u-sa-an-ni-ma a-hi-ta us-Sib-Sti 

4. a-na abkalli-Su la i-Jedl ume-su ikarrti* 

5. a-na um-me-a la i-kiXl mat-su ibbaJcit-su 

6. a-na gis-fyap-jri* i-kUl t&mat 1 isantf 
1. a-na Igi-iit ilu E-a i-hUl Hani rabUti 

8. ina situl-ti u tu-da-at° mi-sa-ri us-sib-Su 

9. mar Sippari i-da-as-ma a-Jia-am i-dtn ilu SamaS 

daian same* u irsitim 
10. di-na a-fya-am ina mdti-su i$akkan- 7 ma abhallu u 
daianu ana di-nim la ibassi 



1 Ideogram T /£ Jr- , with vocal prolongation a. The Sumerian 

value of Br. 11209 is unknown. The root for esu=" be in confusion," is 
here construed with the verb me=" to be " to form the passive. On this 
construction for the passive the writer has given an exposition in 
Syntax du Verbe Sumerien. 

2 Id. gud-da Br. 10192. For hard, "be short " ; cf. Peiser, Bab. Rechts- 
leben 4, p. 59 ; AJSL. xxvii, 99, note 2. In mikku hurt = the gum is dried 
up, Leipziger sem. Studien II, p. 80, an expression for "fasting." The 
Sumerian word for " long " is gid ; the same root gud — zakru [Br. 4708] 
and elu [4704], word for "high." gud is also the well-known word for 
" steer." The fundamental meaning of kuru is probably " cut off," for 
which the Sum. root is rather bar. It seems at present impossible to 
explain this contradiction.. Br. 10162 is a loan-word from the Semitic. 

3 Id MT T* J £5p— , gis-hap-pi, a loan word, already gone over into 
Semitic before S b (332), i. e. before Hammurabi. 

4 Id. TH; with phonetic ending mat. This gives a new word for the 

lexicon, \6mtu fern, abstract of fgmu. [Suggested to me by Charles 
Virolleaud.] 

s Id. ^^ -ni, beyond doubt=sonii "be changed," to be added to Br. 
9960. 

6 Tuddtu, to be added to Del., HW. 306. 

' For double ace. of iakanu s. HW. 657 b, and for original sense "lay 
upon," KB. VI. 1, 333. 
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11. mare Nippur ana di-nim ub-lu-ni-sum-ma Teat kat- 

ra-a-ti-ma 1 i-da-as-su-nu-ti 

12. m B€l bel matati amelu nakra a-fra-am 

13. i'da-kas sum-ma sdbe-su u-sam*ga-tim 

14. rubu u sa-tam* restu-su ina suki zi-lul-UF is-sa- 

nun-du 

15. kaspu mar Sabili ilki-e-ma ana makkuri u-Se-ri-bu 

16. di-in arneluti Sabili isme-ma ana ka-li isjia-ru 

17. ilw Marduk bel Same u irsitim ai-bi-su eli-su isak- 

kan-ma 

18. busi-su makkuri-su a-na amel nakri-Su i-sar-rak 

19. mar Nippur Sippar Babili an-na e-me-da 

20. a-na bit si-bit-tim Su-ru-bu 

21. a-sar an-narn, in-ni-en-du alu ana biruti* issappak. 

22. a-na bit si-bit-tim su-ru-bu amelu afya p,-tu-ub 

23. Sippar Nippur u Sabili mitharis nam-bi 

24. sabe su-nu-tim dup-si-ik-ka e-me-da-am 

25. il-ki si-si-it amelu na-gi-ri e-li-su-nu u-kan-nu 

26. Uu Marduk abkal Hani rubu mus-ta-lum 

27. mat-su a-na a-mSl nakri-su u-safy-frar-ma 

28. umma-ni mati-su dup-Si-ik-ka ana amelu nakri-su 

i-za-bil 

29. sabe* su-nu-tim iln A-nini ilu Bel u ilu E-a Hani rabuti 

30. a-si-bi same u irsitim ina pu-uh-ri-su-nu su-ba-ra- 

su-nu u-kin-nu 

31. mar Sippar Nippur u Sabili 

32. im-ra-su-nu a-na mur-ni-is-ki isruki 

33. mur-ni-is-ki su-ut im-ra-su-rm i-ku-lu 

34. i-na si-bit-ti ai-bi ir-Md-du-u. i 

1 HW. 600 b katrH is from root "1/13 " call together" [Jensen], seen 
in the old Bab. phrase for dying istu ilu-sa ikteru-si, " when her god 
calls her," CT. VIII. 4 a, 11, etc. 

8 Delitzsch under zilullis, HW., p. 256, cites this passage and translates 
the ideogram by " Obersten." This citation is to be added to Br. 7217, 
Satam, an official whose exact position is not clear. In CT. XXII, No. 1, 
32, the king writes to the s. for information about tablets. According 
to BA. Ill, 359, " singer." Cf. also satamuti= office of a s. CT. II. 43, 10. 

3 Zilullis, from ^V to roll, root to be added to the lexicon. 

4 Id. Ki-Kak, Br. 9738= hunger. 

6 Rasadu, "zuetwas gelangen," Arabic Ju&< "to lead in a straight 
path, arrive at a place without fail." The shafel, usarsid " to place," is 
from the same root. Boissier ir-rid-du-u. 
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35. sabe su-nu-tu i-na di-ku-ti um-man-mati 1 .... 

Sarru-di-ku-u 

36. aw Gir-ra tefyv? pa-an umma-ni-su 

37. pa-an ummani-su imahha-as-ma it-[ti ameV\ nakri- 

su ittalla-ak 

38. si-in-da-at alpe-su .... u-pat-tar-sam-ma 

39. iklS- [su . . . . ] u-sa-an-nu-u 

40. a-na a-hi a-ni-hi ra? . . . . im i-frar-ru-ub 

41. si-bit-ti sene .... i-sab-ba-tu s 
Rev. 1. ilu Adad asarid same u irsitim 

2. nam-maS-se-e seri- Su ina hu-sah-hi u-sam-kat-ma 

3. nike Samsi samsa usaskin* 

4. um-ma-an u sa-tani restu i rnan-za-az pa-an Sarri 

5. a-mat-sun u-lam-man da-as-sun i-mafy-frar 

6. ina ki-bit ilw JE-a sar abzu 

7. um-ma-an u Sa-tam restu ina ? inuhhu* 

8. Sa-ar-Su-nu a-na na-me-e ik-ka-am-mar 

9. ar-ma hat-sun Sa-a-ru i-tab-bal ip-sit-sun za-ki-ki-is 

im-man-ni 

10. rik-si-Su-un u-pat-tar-sam-ma abnu na-ru-a-su-nu 

u-Sa-an-nu-u 

11. a-na frarrani u-se-is-su-su-nu-tim a-na a-di-e i- 

su-nu-ti 

1 CT. 15 gives f nu-meS; TV R. 48 gives illegible signs from mat to sarru. 
5 Id. ^ % -ra. cf. Br. 5120. This reading is probable in Sumerian for 

tehii 5128. The fundamental meaning of Ls^, nHCO e * c -> is "drive 
out, lead away." Cf. Wadi Brissa 3. 52, istu Barsip-ki it-ti-ha-am-ma, 
"he marched forth from Borsippa." The ideogram KAS as sgn. of 
alakv, is assured by the two passages Gudea Cyl. A 1, 15, du-sa im-ma- 
KAS and 17, 29, du-zu ba-gin. 

3 Cf. Nebuchad. Freibrief 1, 55. 

4 This transcription is given with hesitation. If the interpretation be 
correct, the phrase samsa sakdnu = " place before the sunlight" (i.e., 
cause to be strewn upon the ground, so that the sun may bleach) may 
be added to the lexicon. Boissier, u-sa-sa-sa from hasasu (?) cf. HW. 
151 b. s Cf. obv. 14. 

8 Id - jtf -M- Br - 10540 is probably to be read tub. The sign ' 



in classical Sumerian had two meanings: dur + durun = as&bu "to 
dwell" (intransitive): and "inhabit, install" (transitive), which had a 
reading ending in -b. This I take to have been tub, tib. The meaning 
here is passive of nahu in the piel, which meaning can be rendered only 
by the kal. 
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1%. au JVabu dup-sar Esagila susgal kissat same u irsi- 
timm u-ma' [ir\ gim-ri 

13. mu-ad-du-u sarru-tu Sim-mat mdti-su u-pat-tar-ma 

«-? ?-« 

14. lu amel re'u lu amelu sa-tam ekur lu Sa-tam restu sarri 

15. sa ina Sippar Nippur u JBabili ana arneli sa-tam 

ekur usazzi-zu 

16. dup-sik-ku bitati Hani rabuti im-me-du-su-nu-tim 

17. Hani rabuti i-gu-gu-rna l-ni-is-su-u ad-ma-an-su-un 

18. la ir-ru-bu a-na ki-is-si- Su-un. 

Sarru a-na di-nim la i-ktll gamru 

ekal Asurbanapal sar kissati sar mat AsSur 

sa il " JVabu u ilu Tasmetum uzna rapMtum isrukuS 

ijyuzzu ene namirtum nisik dupsarruti 

Sd ina sarrdni alik mafrri-ia mimma sipru suatum la 

ifruzu 
nimeki Nabu ti-kip sa-an-tak-ki mala basmn 
ina duppe astur asnik abrema 
ana tamarti si-ta-as-si-ia kirib ekali-ia ukin. 

Translation. 

Obv. 1. If the king do not give heed to justice, his people 
will come into anarchy and his land will go to 
ruin. 

2. If he do not give heed to justice in his land, Ea, the 

lord of fates, 

3. will alter his fate and bring about another (fate) for 

him. 1 

4. If he do not give heed to his abkallu,' 1 his days will 

be cut off. 

1 The prepositional object of a verb may be either direct object or an 
ethical dative as here. For the same verb ussib with iu as direct object 
see line 8, and for a verb with both objects cf . uitabil-ah-su, CT. VI. p. 19, 
b 15. (Translated in Babylonia and Palestine, page 169.) 

* Abkallu, literally "the great teacher," means" " adviser," etc. In 
Gudea Cyl. A 22, 17 he is called " the abkallu of mysteries." Other 
references in the writer's appendix to Thureau-Dangin's Sumer-Akkad.- 
Konigtinschriften. 
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5. If he do not give heed to the priestess, 1 his land will 

rebel against him. 

6. If he give heed to the slanderer, (his) decisions will 

be changed. 

7. If he give heed to the counsel 2 of Ea, the great gods 

8. will cause him to dwell in wisdom and knowledge of 

righteousness. 

9. If he oppress the inhabitants of Sippar and render 

justice to a stranger, then will Shamash, judge 
of heaven and earth, 

10. render judgment to the stranger in his land, and he 

shall have neither councilor nor judge for judg- 
ment. 

11. If the Nippurians bring aught to him for judgment 

and he oppress them by reason of gifts 

12. then will Be~l, lord of the lands, summon the hostile 

stranger 

13. against him and will cause him to slaughter his 

soldiers ; 

14. the prince 3 and his chief Satamit shall be dragged 

about the streets. 

15. If he seize the money of the Babylonians and bring 

it into his treasury, 

16. If he hear the plea of the Babylonians but be too 

negligent to give heed, 

17. then shall Marduk, lord of heaven and earth, place 

his enemy over him 

18. and bestow his property upon his foe. 

19. If he charge with crime any Nippurian, Sipparian or 

Babylonian 

20. and cause him to be put into prison, 

21. the city where the criminal charge is brought shall 

be turned into a desolate place. 

22. If he cause (one of these) to be brought into prison 

and does good unto a stranger, 

1 For ummu in the sense of " priestess," see Behrens, Leipziger semi- 
tische Studien II. 2, p. 9. 

2 Bossier reads Si-pir. 

3 Bubil here has the meaning crown prince = mar sarri rabu, cf . Leip. 
Sem. St. II., p. 41. 
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23. if he assemble the Sipparians, Nippurians and Baby- 

lonians, 

24. and put the dupsikku (sign of slavery) upon these 

peoples and 

25. establish over them the ilku-serYice or military 

service (?) 

26. then will Marduk, abkallu of the gods, the prince 

who gives counsel, 

27. turn his land over to his foe, 

28. and the people of his land will carry the dupsikku 

for his foe, 

29. for that people will Anu, Bel and Ea, the great gods 

30. that dwell in heaven and earth, in their conclave 

decree their dispersion. 

31. As to the inhabitants of Sippar, Nippur and Babylon, 

32. if he give their fodder unto horses, 

33. the horses that eat their fodder 

34. shall go into the possession of (his) foe. 

35. If when he summons the militia of his land .... 

he summon this people, 

36. the pest god, who leads his army, 

37. will smite his army and accompany his foe; 

38. the yoke of his oxen he will loose, 

39. and his fields he will devastate. 1 

40. If to a stranger he . . . but make a desert of ... . 

41. and take tribute of cattle .... 
Rev. 1. then Adad, regent of heaven and earth, 

2. will slay the flocks of his farms with hunger, 

3. and the lamb offerings of Samas will he cause the 

sun to see ; 

4. as to the army and the chief Satamu, private official 

of the king, 

5. their affairs will he render evil and bring about their 

affliction. 

6. By the command of Ea, lord of the nether sea, 

7. the army and the private official will be undone in ? ; 

8. their place will be shattered to ruins; 

1 Probably. nothing wanting in the break. 
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9. the work' of their hands the wind shall wither away, 
their industry shall be counted as a breath of 
air; 

10. all of them will he undo, 2 their memorial inscriptions 

will he change. 

11. If he cause them to go forth on an expedition, if con- 

trary to the laws 9 he . . . .? them. 
1%. Nabu, scribe of Esagila, the SuSgal* of heaven and 
earth who regulates all things, 

13. the establisher of royalty, will do away with the 

destiny of his land and . . . . ? 

14. Be it a shepherd, 1 be it a iatamu, be it the king's 

chief satamu, 

15. who are in Sippar, Nippur or Babylon, if he cause 

these to come before the satam of the temple, 

16. if he put upon them the dupSikku of the temples of 

the great gods, 

17. the great gods will be angry and leave their habita- 

tions, 

18. and enter no more into their dwellings. 

"If the' king do not give heed to justice " is finished. 

Palace of Asurbanapal, king of the universe, king of 
Assyria, 

to whom Nebo and TaSmetu have given understand- 
ing; 

who has received clear eye-sight, a training in the 
belles lettres; 

Since among the kings, my predecessors, none had 
received this commission : 



1 armu from the root 0*1V "to heap up." 

2 The phrase riksa pataru in religious texts means "remove the 
utensils of the ritual service," Zimmern Rt. p. 94, riksi-Sun=all of 
them. Jensen KB. VI. 1, 847. The phrase may have reference here 
to the ritual service ; in that case the connection is obscure. 

3 On adti = law from -fljf = Heb. fi"TJ? see also Behrens, Leip. Sem. 
St. II. 1, p. 35. 

4 On sa-gar cf. ZA. 9, 223, and Appendix to Th.-Dangin, aaO., p. 270. 

5 Here probably an official. 
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the wisdom of Nebo, the tikip santakku (?) as much 

as there is, 
have I written upon tablets and compiled and redacted, 
and for the public gaze and my own reading have I 

put them in my palace. 

Additional lexicographical note on "ilka," ob. 25. 

According to this line the king had no right to put the ilku 
and sisit nagiri upon the inhabitants of Sippar, Nippur and 
Babylon. In the Freibrief of Nebuchadnezzar I [cf. KB. Ill, 
p. 166], a deserving general petitions the king that certain 
towns in the land of Namar be freed from the ilku of Narnar. 
This freedom consisted in the regulation that the kalu of the 
king, the Sakin of Namar and the nagir should not enter these 
towns ; other regulations about taxes in cattle and horses follow, 
and that soldiers from Nippur and Babylon must not imprison 
any one in these towns. Evidently the ilku was a state tax 
due the central government from which Sippur, Babylon and 
Nippur had been freed at a very early period. The phrase 
ilkarn alaku [cf. Meissner, Suppl.~\ occurs frequently in the 
Code of Hammurabi in the sense of "render public obligations 
upon land," cf. Daiches in ZA. 18, 214-216. A house or gar- 
den ina pan ilki= under obligation of the ilku tax, Code 10, 54. 
In the Code land is often spoken of as being given to an uku-us 
officier or soldier under condition that he pay the ilku; in 31, 91 
a, priestess must pay the ilku. Whether ilku be the Semitic 
translation for the well-known gis-bar tax cannot be answered 
with certainty. For other references or discussions of ilku cf. 
Ham. Let. 26. 10. 16; BA. IV. 456; ZA. 18, 206; Ham. Code 
par. 40; Johns, ADD. II, 174. Sisit am nagiri summons to mili- 
tary service, so Johns in translation of Code 8, 44 and Baby- 
lonian and Assyrian Laws, etc., p. 202. According to the 
code a male or female slave who has run away from the palace 
or from a muskenu (poor man) must not be retained so as to 
fail in doing the sisit nagiri service. If a female slave were 
required to do this service the same could hardly have been 
military. The nagiru of Babylon is mentioned among three 
elders (sebu) before whom a process was brought, CT. VIII, 40 
A 2. 



